DIGITAL ACCESS 10 -
SCHOLARSHIP sr HARVARD T e i Schotaty Communicatin

DASH.HARVARD.EDU

Mercier's "L'An 2440": Its publishing history during
the author’s lifetime, Part |

Citation
Wilkie, Everett C. Jr. 1984. Mercier's "L'An 2440": Its publishing history during the author’s
lifetime, Part |. Harvard Library Bulletin XXXII (1), Winter 1984: 5-35.

Permanent link
https://nrs.harvard.edu/URN-3:HUL.INSTREPO0S:37364176

Terms of Use

This article was downloaded from Harvard University’s DASH repository, and is made available
under the terms and conditions applicable to Other Posted Material, as set forth at http://
nrs.harvard.edu/urn-3:HUL.InstRepos:dash.current.terms-of-use#LAA

Share Your Story

The Harvard community has made this article openly available.
Please share how this access benefits you. Submit a story .

Accessibility


https://nrs.harvard.edu/URN-3:HUL.INSTREPOS:37364176
http://nrs.harvard.edu/urn-3:HUL.InstRepos:dash.current.terms-of-use#LAA
http://nrs.harvard.edu/urn-3:HUL.InstRepos:dash.current.terms-of-use#LAA
http://osc.hul.harvard.edu/dash/open-access-feedback?handle=&title=Mercier's%20%22L'An%202440%22:%20Its%20publishing%20history%20during%20the%20author's%20lifetime,%20Part%20I&community=1/37363084&collection=1/37363085&owningCollection1/37363085&harvardAuthors=c13c4c1290afa88568c71159751f6f2e&department
https://dash.harvard.edu/pages/accessibility

Mercier’s L’ An 2440.
Its Publishing History
During the Author’s Lifetime
Everetr C. Wilkie, [r.

L. THOUGH in 1960 Patterson was correct in stating that “not

much of real value has been published on Louis-Sébastien

-Mercier,”! since then numerous ¢fforts have been made 10

assess correctly his place and 1nfluence in European litera-
turc. Much of this study has concentrated on Mercier as a pre-
Romantic figure, as a dramatist, and as an influence on German
hiterature and philosophy. Mercier's uiopian novel, L'An deux mille
quatre cent guarante (L’An 2440), has also attracted interest.

Mercicr scholarship has, however, taken place in a bibliographical
void. The bibliographies of L’An 2440 (and of Mercier in general)
either fail to record editions that exist or crr by [fisting ghosts, i.e.,
cditions or printings that never existed.? Examples of both failings
arc numerous. As a result, the degree of popularity of 7’An 2440 has
not been clear. Bolleme, for example, remarked, “Il y eut onze
éditions du vivant de Pauteur,” when 1in fact there had been ¢leven
editions by 1776, and many more by Mercier’s death in 1814, Clarke
committed a similar error when he stated that the book “ran to
seventcen cditions in French.™

' Helen Temple Pateerson, Poetic Genesis: Sebastion Mercier into Victor Hugo, Studics on
Voltaire and the Fighteenth Century, No. 11 (Geneva: Institut et Musée Voltaire, 1960), p.
48.

* The numerous bibliographies that hst £'A» 2440 and other of Mercier's works may be
found following my introduction. The most ncarly complete bibliography of Mercier's
works is T, V. Benn's, which is still in manuseript. T would Jike to express my gratitude to
Profcssor Benn for his patient and schalarly assistance in the preparation of the present
work.

P Drctropuaive dun polygrapbe (Paris: Union générale d'éditions, 1978), p. 9.

¥ 1V Clarke, The Taly of the Future, from the Beginning to the Present Day, 3rd od. (London:
Library Association, 1978), p. xi.
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6 Havvard Library Bulletin

Inadequate bibliographical work has alse contributed to underval-
uing L’An 2440 in relation to Mercicr’s other works, especially the
Tableatt de Paris. Considerable critical and historical attention has been
focuscd on the 7ableyn and the influence it had on later French nov-
clists, who found in it details about eightcenth-century Paris which
they then incorporated, usually silently, into their own warks.’ Mauzi
summed up the consensus when he said, “Son chef d’oeuvre est lc
Tableau de Paris (1781), qui cut un prodigicux succes.”® Such a state-
ment gives a wrong impression, for Mcrcicr’s “prodigious success™ in
his lifctime was [An 2440, not the Tableau, which, though popular,
sold far more slowly. In fact, L'An 2440 was one of the genuine best
scllers of the eighteenth century:,

The lack of bibliographical work has also Jed to the publication of
questionable modern editions. Those edited by Trousson and by
Pons? were both based on unnamed and unidentified sources, and
their editors confessed their confusion about the real first edition of
the text. Similarly, Hooper’s English translation of 1772 has been
twice reprinted in facstmile since 1974 without cfforts to determine
whether 11 was based on an adequate text.®

> Patterson’s study (notc 1) remains the most exteosive investigation into the French
diffusion of Mercier's works. See also Genevieve Bollzine, "I Attitude des réalistes i I'égard
de Mercicr,” in Louis-Sébastien Mercier, précurseur et su fortune, avec des documents inédits: Recuei!
détudes stir Linfluence de Mereier, ed. Hermann Holer (Muniche: Fink, 1977), pp. 251-266; and
Samuel Lutz, "Quelques échos,” in Louts-Sétastien Mercier, pp. 283-300.

. ¢ Robert Mauwzi, £'Mdée du bonbeur dans o Hitérature ef fo pensée franqaises are XVIile sidcle,
3rd ed. (Paris: Armand Calin, 1967), p. 437, note 8. Not every writer hias shared Maozi's
apinion on all aspects of £'Ax 2440 and the Tablear, G, Peignot, Dictivuneire critigue, {itéraire,
el bibliographique des principanx livres condamnés au feu, suppriniés ou censurés: précedé dun disconrs
sur ces sortes donvrages (Paris: Renouard, 1806), 11, 306, says of L'An 2440: “11 a beaucoup
plus mérité d'étie & Poail du la police que le Tibfeay de Paric, 3 causc des opinions hardies
qu'il renferme. . "

7 Raymond Trousson’s was published in Paris: Dueros, 1971, Alain Pons’s edition, which
included scetions from the three-volome expanded edition, was published in Pacis: Adel,
1977. '

® New York & London: Garland, 1974, and Boston: Gregg, 1977, A lacsimile of the
Philadelphia, 1795, edition was published in 1973 by Kelley of Clifton, New Jersey.
Numcrous republications of various editions have taken place as part of microfilming proj-
ccts. Some cditions are available, for example, in the microfiim of the Goldsmiths’ and Kress
librarics; others are on the microcards of the books represented in Lvans’ American bibli-
ography. The publication in microflm of Duke’s utopia callection has made several more
cditions avatlable. Hachette has republished a 1786 edition an microfiche, and Slatkine has
publishedd a facsimile reprint of one of the An VII variants. The first German translation is
also availalik: in a critical edition as part 50 of Phantastische Bibliothek, Frankfurt am Main:
Subrkaup, 1982, '
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I'rontispicee of the Paris, An VII cdition of {’An 2440
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8 Harvard Library Bulletin

Fven the publication date of the first edition has not been ade-
quately scrutinized by Mercier scholars. Whereas Mercier sometimes
stated that the novel was first pubhshed in 1770, the only known
early editions have imprints reading 1771. The time-honored conclu-
sion for resolving the conflict has been that the novel was pulied off
the press so late in 1770 that it was dated 1771, the year it would
actually be sold, Martin, Mylne, and I'rautschi repeat this conclusion,
“Nous croyons donc que 'ouvrage a pu étre publié en 1770, proba-
blement vers la fin de lannée, mais qu'il portait déja la date de 1771.7%
Pons also subscribed to this interpretation: “Peut-éire Uouvrage a-t-il
été imprimé dans les dernters jours de 17762 Quoi qu'il en soit, 'usage
constant est de donner A cette premiére édition la date de 1770,719
Despite cvidence to the contrary, scholarly practice has made the
supposed 1770 edition of this novel an enduring bibliographical ghost.

Much of the mystery surrounding the publication of the first edi-
tion was occasioncd by Mercier himsclf, who in some places left the
impression that it was first published m 1770 but in others that 1771
is the correct date. He stated in fean-facques Roussean (1789) that he
foresaw the Jirench Revolution nineteen years previously; this would
make the date 1770. In the “Avis de l"autcur” of the 1786 cdition of
the novel, he stated outright that the book was first published in 1770,
an asscrtion repeated in his 1792 Fietions morales (1, xiii). On the other
hand, he remarked in the preface to the An VI edition of the novel
that it was first published twenty years before, 1.c., in 1771. e
restated that date in the list of his works appended to volume three
of that edition. Such confusion on the part of an author is somewhat
bemusing, cspecially since the statement i Fretyois morales also say's
the work was “imprimé sous mes yeux” (I, xii1). The only consistent
picce of mformation in all this 1s that Mercier noted the work was
first printed in Amsterdam by Van FHarrevelt.

Mercier’s own confusing statements aside, other facts suggest first
publication in 1771 rather than m 1770, Iirest, literary observers of
the time do not report seeing any copies of the work until well into
1771. The earliest known mention in print is by Louis Petir de
Bachaumont in his Afémoires secrets. Under the date 16 August 1771,
he says:

* Angus Martin, Vivienne G. Mylae, and Richard Frautschi, Bibliggraphie die genre
romauesglee fraugcatie, 1751-1800 {London: Mansell; Paris: france Expansion, 1977), p. 164.
10 “Note de I'éditeur,” L'An denx mille guatre cent guarante (Paris: Adel, 1977), p. 1.
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L'An 2440 9

1§ paroit un nooveau Livre sous le titre baroque de L'An Deax Midle Quatre Cent
Quarante, Réve s'il en fiit jamais, avee colte Epigraphe: Le tews présent est gros de lavenir.
LEIBNITZ. La Préface est écrite d'un ton fier & sublime. Le reste est une espece
d'Apocalypsc, qui demande beaucoup de discussion.

Madame * * *_ writing on 1 December 1771 in the Grimm/Diderot
Correspondance littéraire notes: “lIl parait un ouvrage in-8° de quatre
cent seize pages imprimé a Londres, intitul¢ A dewx mille quatre cent
guaranie. 1] cst trés rigoureusement défendu, et par conséquent trés
vivement recherché sans doute par cela méme qu'on ne peut sc lc
procurer facilement.” ‘Thus, unless one 1s willing to admit that both
Bachaumont and Madame * # * gaw an edicion with the date 1770,
an edition that has not survived, the contemporary cvidence suggests
1771 as the date of first publication.

Fyidence about the time sequence in which Mercier wrote the
novel also points to 1771 as the actual publication date of the first
edition. Several allusions in the work itself confirm that Mercier was
still at work on the novel quite late in 1770, and their progression
through the chapters is significant in that they provide a chronology
of the book’s composition. In chapter 37, he decries the disastrous
accident at a display of fireworks on 30 May 1770 during Maric
Antoinette’s wedding festivities. In a note to chapter 40, he mentions
the shortage of bread during the severc winter of 1770, Thus, Mercier
was apparently still working on the last chapters of the novel late in
1770.

More importantly, in chapter 42 Mercier alludes to Voltairc’s
poem, “Fpitre au Roi de la Chine, sur le Recueil de vers qu’il a fait
imprimer.” The carliest known mention of the poem 1s about 10
November 1770, in a letter (now lost) from Veltaire to I'rederick 11.
It seems unlikely that Mercier gained knowledge of the poem there,
for he echoces its first line, *Regois mes compliniens, charmant roa de
la Chinc.” Two possibilities can account for Mercier's detailed know-
ledge of the poem. First, Mercier could have read the whole poem in
Almanach des muses (Paris: Delalain, 1771), on pages 145-149; this
publication would have appeared very latc in 1770 or very early in
1771. If Mcrcier followed his usual custom, he would indeed have
been reading this work sometime in January: “On s’occupe de ce
recueil les quinze premicrs jours du mois de janvier; puis, semblables
a certains insectes éphémeres, 11 pilit et disparoit.” "M If this 1s in fact

L Tableau de Paris {Amsterdam, 1782-1783), VI, 134-135.
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10 Harvard Library Balictin

“where Mercier read the poem, he assuredly did not publish his novel

until 1771. On the other hand, Mercier could have encountered the
peem 1n one of the numerous manuscript versions that reached Paris
betore the middle of November. The Grimm/Diderow Correspondance
on 15 November 1771 notes that the poem “a déja été copiée mille
fois peut-étre depuis quclle est arrivée a Paris.” Given Mercier’s
literary connections, i is not unlikely that he knew of the poem in
November 1770,

Lven if he did read the poem in mid-November, the mention of it
is early 1n a long chapter. After that, he still had two others left to
write. I1e then had to send the text to Amsterdam, perhaps even find
a publisher, a process that could have been complicated by the mani-
festly illegal nature of the book. Then, the book had te be printed,
and the title page and preliminary leaves would have been printed
last. It is true thar if Mercier had been sending chapters to the printer
as they were completed, if the printer had heen printing them as they
arrived, and if Mercier had finished the last chapters quickly, the
book could have appeared in 1770.'2 However, to make such a scenario
plausible, confirmation that Mcreier was working on the novel at a
frenetic pace in its last stages 1s required. The evidence is otherwise.
Mercier states in a note to chapter two that work on the novel was
begun in 1768, This piece of information is corroborated by a letter
to lis irnend the poet Antoine-I.éonard Thomas on 22 June 1768 in
which he states: “Je travaille au long réve de 'An deux mille quatre
cent quarante. J’ai déja mis a profit plusieurs de vos idées et je ne
mangucrai pas dc vous remettre louvrage pour en récevoir d'autres
qui nvenflamment d’un feu nouvean.”? Mercier does not appear ever
to have been in great haste to write his novel; if he indeed sent it for
Thomas 1o peruse, 1t would scem quite unlikely that it was published
in 1770.

Also of interest in establishing the publication date of the first
edition of L’An 2440 is its influence on Wieland’s Der goldene Spicgel.
Pusey remarks that Wicland’s acquaintance with L’An 2440 dates
from 6 January 1771 and {urther notes that Der gofdene Spiegel “was

12 Comman sense argues against this procedure, because a publisher would probahly
have been hesitant (o commit himself to a work of indeterminant lengih,

Y Quoted in Léon Béclard, Seébastier Mercier: sa wie, son veuvre, son temps, d'aprés des
docupzents tnédtls {Paris: Champion, 1903), p. 706.
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L’An 2440 11

written partly before and partly after the summer of 1771.°" Puscy
cannot explain why “only the latter half”" of the novel shows the
influence of a work supposedly published in 1770, The fact 1s that
Wicland’s first mention of Mercier’s novel is in a letter of 6 January
1772, not 1771: “L’année 2440 est un livre excellent qui merite des
statucs, €t gul meritcra @ son auteur unc place & Bicetre, s'il cst
découvert.”" (Sophie van La Roche was, in accordance with Wic-
land’s request of 8 January 1770, scnding French matenal as it
appeared in France.)'” This further suggests that L’A» 2440 actually
came out in the summer of 1771,

Just as there is confusion about the date of the first edition, so are
there complications for the scholar who wishes 10 know which
changes in editions are attributable to the author. In 1786, Mercier
brought out the new ednion, now expanded to three volumes, Here,
1in “Avis de I'autenr,” he strongly denounced all intervening editions:

Jai publié la premicre édition de cct Quvrage en 1770, Je le fis imprimer 3
Amsterdam chez feu Van-Farrevels, je n'y 21 pas retouché depuis. Je le réimprime,
cetie présente année 1786, en trois volumes, avee de nouveaus chapitres & notes.
Je désavoue pleinement & entitrement les éditions, ou plutét les contrefagons qui
ont paru depuis 1770 jusqu'a cc jour. On v a joint des addiiions lautives qui ne somt
pas de maoi,

Les contrefacteurs de Neuchitel en Suisse se sont avisés tout récernment d’un
brigandage nouvcau. Ce n'est pas sculement une contre-fagon défectueuse, informe;
c'est une falsificanion faite avec la plus grande impudence, car ce n'est ¢qu'un pillage
indécent de plusicurs chapitres de mes autres cuvrages; ils ont cu la hardicsse dc
donper cette rapsodie sous le faux ttre de nouvelle édition de Pan 2440, Je désavoue
cette falsification, délit 1out ncuf de ces libraires-pirates.

Thhis diatribe 1s signed “I’Auteur de ’An 2440/ Paris, lc 8 Juin 1786.”
Yet, Mcrcicr’s asscrtion that he did not revise his novel in the inter-
vening years Is open to question,

The 1774 edition includes revisions that scem 1o have been made
by Mercier himself. Although basically the same text as the first
edition, chapter 37, “La Bibliotheque du roi,” has rewritten passages,
including one on Voltaire, whom Mercier greatly admired. In the
revised chapter, the keeper of the King’s Library wonders alond if

'“ W, WA, Pusey, Lowis-Sebastien Mercicr in Cermany: His Vogue and Influence tn the Lightecnth
Century (New York: Columbia University Press, 1939), p. 99.

s fbid., p. 100.

18 Christoph Mariin Wiclund, Wielands Briefwechsel: Brigfe der erfiinter Dozentenjabre (25.

Mai 1769 ~ 17. Seprember 1772} (Berlin: Akademie-Verlag, 1979), 1V, B,
' fhid,, 1V, 443.
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12 Harvard Library Bulletin

just one man could have written so much, but Mercier assures him
that 1t 15 so. The suppressed passages are even printed at the end of
the book, the same procedure followed in a 1776 cdition, the only
other one in which the revised chapter appeared. Moreover, other
parts of the novel have also been modified, Since the revised passages
conform in every respect to Mercier’s style, they present good reason
to believe that he did write them.

Why Mereier revised the chapter 1s unclear, because the first ver-
sion was adequate and was (he one retained n most subsequent
editions, Stylistically, neither is clearly preferable. The revised pas-
sagces are somewhat cleverer in matters of plot and interest but not so
much so as to be clearly superior. The purpose of the revisions seems
to have been to express greater respect for Voltaire, an attitude con-
sistent with his basie admiration for the man. Why he would retract
the revisions is as problematic as why he included them in the firse
place. Their presence implics, however, that Mercier did revise his
first edition, lus own statements ro the contrary notwithstanding.
{See note to 1774 in the bibliography proper.)

Another edition which must be considered 1s that published with
the imprint “Amsterdam, 1785.” It contains portions from Afen bonsnet
de mait and bears the statement “Nouvelle ¢édition exactment corrigée
et augmentée d’un volume”; however, neither was the addition author-
1zed nor the novel corrected, for this edition is the “brigandage nou-
veau” referred 10 1in the “Avis” to the 1786 edition.!® While Mercier
was in Neuchitel, the Soci¢té typographigue, located there, pub-
lished his {ablean de Paris. Mercier had previously encountered dif-
ficuitics with the original publisher, FFauche, who had published the
first edion in 1781 with the assistance of Virchaux of Hamburg,
with whom he had long had business connections. Mecrcier busily
cxpanded the Tablean, and the Société typographique brought out
several cditions of it in just a few years.

Mercier was also expanding L’An 2440, and (the Société expected
te publish the new edition of this novel, as well. For example,
appended to the end of volume four (1782), page 327, of the new
edition of the Yablean, published from 1782 to 1783 by the Sociéré,
are two notices, the sccond of which reads: “L’An deux mille quatre

18 Pierre Versins, Encyclopédic de Putopie, des voyages extvaordinaires, ot de fa serence fiction
{Lausannc: Lditions de 'Age d’homme, 1972), p. 582, .crroneansly states that it is the 1774
edition rather than this one that Mercier denonnced in 1786.
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LAn 2440 13

cent guarante, nouvelle édition, corrigée, augmentée, avec des notes;
deux volumes, méme format & méme caractere. IF'in de décembre
1782.” "I hus, there can be little doubt that a two-volume edition was
planned by the Société, which was bringing out the 7abiean over the
false imprint “Amsterdam.” There is another such notice appended
to volume eight (1783), pagc 356, of this same edition of the ever-
cxpanding fablean, which reads: “L’An deux mille quatre cent guar-
ante, (réve s'il en ft jamais), nouvelle édition, corrigée & augmentéce,
3 vol.” Another printing of this edition of the Tableaw, winch may he
distinguished by the urn on the title page of volume eight, also has
the same notice on page 324 of that volume. Even as late as 1784, the
Société hoped to publish a uniform edition of Mercier’s works, the
plan for which was announced in the four-volume edition of Aox
bannet de wuit it was co-publishing with Poingot of Versailles and
Heubach of Lausanne. Specifically announced is “L’Awn deux miile
guatre ceni guarante, nouvelle édition, trés-augmentée & ¢n trois vol-
ames, sera imprimé grand #-8°" (I, [iv]). The Société even went on
to proclaim: “Si le public ne veut pas étre trompé de toute maniere
par tant de contrefacteurs incptcs, il doit s’adresser aux Sociétés
typographiques de Neuchatel en Suisse, dont les Cditions sont les
seules avouées par Pauteur” (1, Tiv]). In its 1784 edition of Mercier’s
L'HHomme sauvage, the Société made a similar announcement [or “la
suite de ses ocuvres” (p. [ii]) and a uniform serics of Mercicer’s plays,
the subscription for which could be entered with the Société, with
Peingot at Versailles, or with Chirol at Geneva. The subscription
ended on 30 October 1784, and publication of the plays was antici-
pated 1n carly 1785,

Unfortunately for the plans of the Société, Mercier tired of Neu-
chitel and departed, although he still treated with it for publication
of the revised e¢dition of L’A#n 2440.? Relations between him and the
Société had degenerated somewhat, however, because of a disputc,
the naturc of which is unclear. Mcrcier had written to the Société,
apparently in late spring of 1784, about publication of the new edition
of L’An 2440, which the published notices made clear the Société
expected to bring out. On 28 June, the Société had written requesting
morc time to consider, which implies that Mcrcier had made some

' Mercier's stay in Neuchitel is discussed by Chacly Guyot, De Rousrean @ Mirobean:
Pilerins de AMbtiers et propbites de 89 (Neuchitel & Paris: Attinger, 1936), pp. 81-126.
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new, unexpected demand on it. Alt that remains is Mercier's response,
here quoted in its entirety:

Par votre lettre du 28 Juin vous me demandez de ne point conclure de traité pour
limpression de Pan 2440, dict 4 six semaines. Je suis entré en pour-parlers avee
plusieurs Libraires, mais jc veux bien attendre et vous donner la préférence. Le
placement est siir, et vous devez reconnoitre enfin la différence qu'il y a entre un
livre et un autre: prencz vos arrangements: faites mois vos propositions, et croyez
que plus les procédés des Typographes sont honnétes, plus ils travaillent 2 leur
fartune: c'est Fignorance de ces principes qui leur a nui dans tous les tems, Je vous
donne six semaincs pour prendre vos mesures. Comme je suis accoutoumé a enrichir
des Libraires, je ne trouveral pas mauvais que vous songicz a vos intéréts, que le
tableau soit clair €t net, ct si vous étes justes, je serais généreux.?®

After Mercier wrote this letter, he apparently came to an agreement
with another publisher to bring out the three-volume edition, and
press work began in 1785, At this point, the Sociét¢ typographique
got wind of what was afoot, prabably from one of its agents in Paris,
and stole a march on Mercier. Since it did not have any new manu-
script, 1t arranged to print what it did have in hand — the first-cdition
text of L'Au 2440 and chapters from Afoun bonnet de nuit, which it had
published in 1784, This printing was arranged so that L'An 2440
proper was the first volume and selections from Adon bonnet de nuit
madc up the second. The title pages, stating that the publication was
a “Nouvelle édition cxactement corrigée et augmentée d’un velume,”
were blatant falschoods. Fauche appears to have been the actual
printer of this false cdition, for the records of the Société indicate
that 1t acquired its copics from him, and he advertised it for sale in
his own catalogues. His 1787 catalogue, for example, has: “An (')
deux mille quatre cent quarante, réve sil en fut jamais, nouvelle
¢dition, exactement corrigée & augmentée d’un volume, 8. 2 vol,
Londres sous Neuchatel, 1785 The Société’s Rencontres de magasin
for 1785-87 list a few dozen copies supplied to it by FFauche.
Mercier’s suspicions fcll initially only on Fauche, and he seems at
first not to have realized that the Société typographique was also
involved. From Paris he wrote the Neuchitel publisher Vieel on 3
March 1786, raging:
Vous avourcz qu’unc contrefagon aussi impudente, er une falsihcation aussi tein-
crairc, me pouvais pas rester impunie dans un pays ot il ¥ a quelque justice, M!
[‘auche se permet tout, mais la gucrre ne hui reussit pas toujours. [f est impossible
dans lc moment, que J"aille contre ma plainte, parceque jaurocis I'air d’un cxtrava-

¢ Bibliotheque publique de la ville, Neuchitel, Switzerland, MS 1180, 239-.
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I An 2440 15

gant, et que d'ailleurs je ferais tort au libraire qui va publier la nouvelle &dition en
trois volumes.?!

He then went on to describe a Machiavcllian plot to damage Fauche
financially. Finally, he dismissed the obvious: “Il [Fauche] m'a ¢crit
que vous eticz interessé dans cette affaire. Je ne saurais le croire; car
vous auricz mangué i un promesse & qui vous devez quelque recon-
naissance, €t qui vous aurait livré le manuscrit original, si vous
P'cussiez voulu.”?? (T here is no record of Vitel's reactions to this attack
on his father-in-law.)

Mercier’s invectives did curn to the Société, however, after 1t began
ro advertisc the false edicion. In addition to the general condemnation
present in the preface to the 1786 edition is the repudiation in Notawus
claires sur les gowvernemens (Amsterdam, 1787), volume two, page 421.
In 1hat hook are several notices for other works “du méme Autcur.”
Among these is the following section concerning L'An 2440
On prie le Public d’étre en garde contre les Contrefacteurs de Neufchawel en Suisse,
qui ont mutilé & defiguré les Quvrages de 'Autenr, notamment an 2440: c'est
une fourbe & misérahle édition, que celle qu'announce dans son Catalogue Ja Socicze

Typographique de Nesfehatel en Suisse. L'Auteur déclare quiil ne fera jamais rien
imprimer dans les Imprimeries susdites.

Relations with the Société seem to have been strained before 1785,
and its association with the unauthorized cdition of L'An 2440 no
doubt Jed to the virulent denunciation published by Mercier. Mer-
cier's fulminations against all these “libraires-pirates” are no doubt
sincere; it appears, however, just as likely that they were merely
protecting themselves against Mercier’s own bad faith and attendant
machinations.

Naot until the 1791 edition did Mercier again speak about his novel.
In this edition, he finally signed the preface, which is the same as
that of 1786, thereby taking public eredit for the work for the first
tme. In the An V1l edition, he rewrote the Preface and in n
expoundced at length on the French Revolution and the accuracy of
the predictions he had made about its course in previous editions of
the novel. In the first paragraph of this “Nouveau Discours
Préliminaire,” he states that this publication is the “troisiemc fois”

21 Biblinthéque publique de la ville, Neuchitel, Switzerland, Fonds Gocdet, MS 305 3.385.
To the many unflattering remarks made about Mercier in the cighteenth century, vne may
add the following notes written on the address leaf of this letter: “Un wtentil, Vouté ou

peut érre courbé par Fige, Pen debravillard, Ambitieux, Colérique d’hérédiré.”
22 fud.
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that he has published the novel, meaning apparently that the 1771
and 1786 editions were the only two previously authorized oncs and
that the present edition was pub]tshed {from the 1786 one “sans en
retrancher un seul mot, sans y ajouter un seul mot, sans déranger
unc virgule.” Thus, the cditions of 1771, 1774, 1786, and An VII arc
textually significant.

Whatever twists, turns, and intrignes surrounded editions ol this
novel, 1t was enor mou‘;lv popular. If one assumes, for emmp]e press
runs af 1,500 copics Lach, there were 18,000 copies in print 1o three
languages by the end ot 1772 and 30,000 copics by the end of 1782,
at which point it had spread thoroughly over Europe. Most of these
printings were from entirely new settings of type, each of which
required a considerable investment by the publisher. If one includes
cvery known or reported edition, 63,000 copics had been printed by
Mercier's death.??

Because almost all the editions in French before the French Revo-
lution have spurious imprints and because the novel was strictly
banned in [rance, one may supposc that the copies read there were
smuggled in. There is some evidence that directly connects 1'An 2440
with this widely practiced illicit commerce in banned books, The
Archives of the Bastille contain the small history of the widow Stock-
dorff from Scrashourg, who had a list of Parisian clients to whom she
regularly supplied forbidden books through various contacts in the
capital itself. When she was arrested n 1771 at Pans and committed
1o the Bastille for two years, one of the banned books specifically
mentioned as sopplied by her was L'An 2440. Becausc she was
arrcsted so soon after the publication of the book, she must have been
importing them from Holland, for only Van Harrevelt’s 1771 edition
had appeared by then.

As the ban continued, so did the illicit traffic in the book. The
I'rench marine authoritics scem to have seized two copies of the 1786

23 I'hese figures might have been even higher. la his letter to Viel (note 27), Mercier
remarks that Iauche had printed ofi” 3,000 copics of the false 1785 edition. T'he standard
firure for number of copics printed is that given by Philip Gaskell, A New fatraduciion 1o
fitblingraphy (Oxtord: Clarendon 'ress, 1972, p. 161, “By the beginning of the sixteenth
century hooks were normally printed in cditions of 100010 1,500 capies, a figure which dul
not change much for the generality of books until the later eighteenthh century.” Gaskell
further remarks, however, about publishing patterns in the late cighteenth century, “Towards
the end of the cighteenmh century large odition quantitics became rather more comumon,
generally fimanced by publishers” syadicates™ (p. 162).
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edition, notices of which were entered on their registers. One was
deposited in the depot at Brest, the other in the depot at Paris (see
note to 1786). Only after the Revolution was well under way could
onc legitimately acquire a copy from a Parisian bookseller; before
that time, such copies as were available were imported and distributed
clandestinely.

Despite the novel’s notoriety, its contribution to the growth of
Mercier’s reputation was slight in the years immediately following
1771. The novel’s title, with no mencon of Mereier, 15 found in
various printed contexts in the years immediatcly following the first
cdition. In 1772, for example, one Scmivol published a pamphlet,
[ Annde Deux mille quatre cens quaraite, ou tout a sa place: Consolation
aux quaraite, a verse piece on local affairs in Lyons.? The novel’s
contents were also considered worth being excerpted in the Abbé de
Fontenay’s Esprit des frores défendus, although lFontenay does not seem
10 have known che author’s name.??

Not until 1774 was there a definite veference 1o Mercier as author
of the book. On 22 September of that ycar, Bachaumont’s AMémoires
noted, “A cette occasion on le reconnoit pour I'Auteur de PAwn Dewx
Mille Quatre Cent Quarante” By the mid 1770s, Mercier was so con-
fident his name would be associated with the book that he printed on
the title pages of Iloges et discours philosopbigues (1776), Histotve d'uin
jeune Luthertenne (1776), and Les Comediens, ou Le Foyer (1777) that they
were by “Pautcur de L'An 2440.” By the end of the century, Mercier
was in France the honored prophet of the l'rench Revolution, and his
novel was warmly received in its expanded verston. Although noting
that the book was greeted with ridicule by some upon its publication,
V. B. remarked that the success of the predictions had been aston-
ishing, “Mais il est arrivé que, vingt ans aprés, la révolution a fait

_presque un prophete de I'éerivain qui se donnait lui-méme comme un
révewr.”* The writer conclnded, “Il est juste aussi que Ia Philosophie,
la Politique, et la Morale paient A ses principes philantropiques et 3
Pemploi utile et agréable de son tajent, souvent original dans plus
d’'un genre, un tribut durable d’¢loges, d'estime et de reconnais-

2 Reported in LiAnnde {ittéraive for 1772, pp. 166-168,

3 Lsprit des Hivres difendus, ou Antclogies philosopbigues {Amsterdam & Paris: Nyon &
Laporte, 1778). Sce, for example, §, 474-481, and 11, 496-501.

6 “Lictérature-Morale,” La Décade philoropbique, titséraive ef politigue, 19, 1 trimestre (An
V1), 274.
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sance.”” "Thus, in the end, the novel helped secure Mercier's repu-
tation, particularly in France,

Outside France, L'A# 2440 appears to have been somewhat less
well known but influential nonetheless, and on¢ may find evidence
that the novel was being both reprinted and read in the rest of Furope
and clsewhere, The novel was well known in Holland, the COUNtry
where it was first published. It was there that it first appeared with
both a city of publication and a publisher’s name on the title page,
an occurrence that would not be repeated in continental Europe for
nearly two decades. Van Harrevelt’s presses were kept busy in 1771
and 1772 producing new printings of the book. It is, however, impos-
sible to say how many copies were sold locally, because many of them
were surely exported to Irance and other countries. Ncvertheless,
intcrest in the expanded, three-volume edition was so great that it
was translated into Dutch and published in its entirety in 1792-93.
The novel also had influence on Dutch literature; Elisabeth Wolft,
for instance, drew on it for her own La Hoflande en Pan MMCCCCXL .38

T'he novel enjoyed considerable vogue in eighteenth-century Ger-
many, an aspect of the book’s diffusion that has been thoroughly
covered by Pusey. Christian Ielix Weisse produced a reliable German
translation in 1772, the same year an cdition in French was also
published in Germany. Demand for the novel appears to have
remained fairly constant, for several more editions in French were
broughi out over the years, and Weisse’s translation, with corrections,
was reprinted in 1782, IL. L. Posselt projected a translation of the
ncw, three-volume edition in 1795 (see 1795.2), but it apparcntly was
never published. The announced intention to do so docs indicate
continuing interest in the novel, fucled in this case partly by Posselt’s
own personal interest in the French Revolution itself,

Switzerland’s acquaintance with the novel was a long one, although
much of it was as printer and purveyor of various editions, These
roles declined rapidly after 1786, when Mercier had lost much of his
cnthusiasm lor the country and its printers, with whom he had
quarrclled. Mercier's need for Swiss printers also declined after the
I'rench Revolution began and the book could be purchased legiti-
mately in Paris itsclf. Nevertheless, numerous editions in Erench did

¥ lid., p. 283.
* See Hermine Vieu, “La Hollande en I'An deax mille quatee cent quarante,” in Lowuds-
Stbastien Mercier (noe §), pp. 37-46.
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come ofi Swiss presses between 1772 and 1785. Although some of
these copies were for export, others remained in Swiss hands, One
copy of the 1774 edition, for cxample, is known to have been given
by Mercier to the Swiss minister Vernet (see 1774). Among the
reactions of the German-speaking Swiss, who seem to have acquired
their copies from (zermany, onc may cite the attack on L’A# 2440 by
Johann Tobler, published in 1772 in Zurich, as cvidence that the
book was thought-provoking in at least one quarter.?

That the novel was known in Spain is clear, for it was officially

candemned by the Inquisition and was supposcdly burned by the
king himseif. After having been condemned by the Inquisition in
Rome in 1773, the book was condemned by the Spanish Inquisition
in 1778 and by the Council of Castille. The edition banned by the
Inquisition was described as follows:
un hibro en octave mayor, escrita en lengua Francesa, intitulado: Aste dos »nf qrea-
trociento y guarania, con la data de su impresion en Londres afio de mil seteeicntos
y sels, sin nombre de Autor, mi de Impresor. Que la idea de este impio escritor es
fingir un suefio, y que dispierta de €l cn Paris ¢l aiio dec dos mil quatrocientos y
quarcnta; y con csta mvencion refiere ¢l estado en que se higura hallarse en aquel
tiempo la Corte de Paris, la Manarquia de Francia, 1a Luropa, y la América,
alectando descganas, v suporniende alteraciones en todo ¢l govierno Eclesiastico,
civil, y poltico.
There does not appear, however, 10 have been a French cdition pub-
lished in Spain or a transiation into Spanish. The ediuons that came
into Spain probably were introduced by foreign merchants and book-
scllers who lived in colonics spread throughout the country and
imported books printed in Italy, Holland, Switzerland, Germany,
and France. Given the sometimes lax enforcement of the Inquisition
and the devious methods known to all hook smugglers, it is not
surprising that L’A»n 2440 found its way into Spain.>"

2 Quyramynt furs Christentbam bey denr Traume von 2430 (Zuorich: Drell, 1772). The con-
trasts heiween Mercier's and “tobler's views of religion were reviewed in Anbang zu dem
dreyzebuten bis vier und zwenzigsien Binde der atigemeinen dentschen Bibliothel (Zoaveyte Abthei-
lung) (1772), 992-993.

0 See Oskar Zollinger, “Fine Utopic des 18, Jabrhunderts vor der spanischen [nquisi-
tion," Zettschrift fiir franzisische Spracke und Literatar, \9 (1897), 305-308; Real cedula de 8. A,
y sehiores del conscjo, por Ia qual se probibe la introducesn de wn libro intitulado Aso 2440 (Madrid:
Marin, 1778); and the inquisitor Felipe Beltrin's prolibitian of the book the same year. The
Indice iltimo de los libros probibidos y smandados expurgar para todos lor reynos y sedorios del Catélico
rey de las Espaiias, el Seivor Don Carlos £V, | | (Madrid: Sancha, 1790), p. 9, alsa notes the
continucd ban on the book. Information on the smuggling of Frencts books into Spain may
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As revolutionary, republican fervor swept Italy late in the eigh-
teenth century, Mercier’s novel was finally translated into Ialian,
Supposedly using the An VII French edition as his base, the anony-
mous translator rendered a fairly complutc if somewhat inaccurate,
Italian version, cven including the passages in which [taly and Cathol-
icism are viciously excoriated. Many of Mercier’s ideas did not sit
well with certain parts of the populace, however, and Mercier was in
his turn attacked in Keaiia del progetio filosofica anarchia e detsino publicaita
da Monsicur Mercier nel sogno profetica intitolato Anno 2440. This novel,
in the form of dialogues {some of which include Mercier himself as
a participant), republished substantial portions of the Italian trans-
lation in its attempts to refute Mercier’s ideas.

Hooper’s translation in 1772 marked the beginning of England’s
general acquaintance with the novel. No French editions are known
to have been published m England, hut some people there knew the
original French version. No one, however, secms to have had any
inkling of the author’s identity. I1ooper openly admitted his ignorance
of the author’s name i the introduction to his translation.?! I'reeman,
who published her translation in 1797, did not know the author’s
name e¢ven then, although she did note (p. 1v) that the dedicatee, Sir
John Coxe Hippisley, had a copy of the original in his library. Not
until 1802 did a translation appear in England that mentioned the
author’s name. The flattering mtroduction in that edition indicates
that Mercier was by that time a man of some reputacion 1n Iingland,
though that introduction might better be viewed as just so much sales
hype.

The Hooper translation was reviewed in most major British jour-
nals, although the reception was mixed. The Monthly Review was
somewhat uncharitable in its comments, noting, “in the Utopian
thecory he [Mercier] has depicted, there 1s no circumstance so striking
as his total ignorance of the principles of human conduct.”? I1ooper’s
rendition of the text was also scored by this magazine:

The translater of the work has not, in aur opinion, done entire justice to it, He
seldom rises to the spirit of his original; he has not sufficiently consulted the idioms

bie found in Marcelin Delourncaux, £ fnguisition espagnole et Jes {ivres fraugazs aw XV e siécle
{Paris: Presses universitaires de France, 1963), pp. 83-104,

" Hooper states, “Who the author of the wark is, we will not pretend to determine” (I,
L},

12 For this and the following excerpts, see notes to entry 1772.7.
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of his own language; and he has too frequently ventored (o adopt soine particular,
.and, we think, @wkivard mades of expression.

On the other hand, the Lowdon Magazine reviewed the work favorably
and praiscd Hooper’s rendition: “Dr. I1ooper has executed the trans-
lation of this work with fidelity; it breathes the spirit of the original,
and his language is elegant, and, except in a few mstances, correct.”
The Universal Magazine, before publishing a review, cven published
excerpts from Hooper’s translation without stating their source.

In Ircland and Scotland, evidence of the work’s popularity and
diffusion is somewhat sketchier. The Scots Magazine (15dinburgh) pub-

lished a short review notice of the Londen edition, which 1t picked

up from a review in a London periodical. The Dublin publisher
Wilson quickly got out his own edition in 1772, Each of his volumes
was considerably shorter than the English original, thereby ensuring
that he could sell his own more cheaply than the imported London
edition. Such pirated editions were common in Ireland in the cigh-
teenth century and tended to be less elegant and expensive than the
original editions. One copy of this Dublin cdition of Mercier's novel
has bound into it four pages of Wilson’s advertisements; almost all of
the books listed are this same type of publication.

Hooper's translation was still being read in Scotland and Ireland
into the carly nineteenth century, kept alive by various reprintings in
which Irish and Scots publishers participated. The 1802 edition was
published jointly by scveral publishers, including one in Glasgow
and two in Edinburgh. Sales must not have gone as expected, how-
ever, becausc the same sheets were being sold by the same publishers
in 1808.

Once clear influence ol £’Ax 2440 in Irish literature 15 James
McHenry's It Would Be So: A Vision, published in Dublin n 1811,
This short book about religious affairs in Ircland was inspired by “an
ingenious French visionary, Mcrcier” {p. 3) and his novel “The Year
2500.” The premise is that thec author awakes from a dream just as he
is about to be burned at the stake by the Roman Catholics, who have
stiicceeded in taking over all of Ireland. McHenry took his title, how-
ever, from the title-page motto “O utinam,” which appeared only on
cditions in I'rench after 1785. Thus, he must have been {amiliar with
both Hooper’s translation and the expanded French edition that first
appeared in 1786.

In the United States, the work was demonstrably known in the
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original, for the Library of Congress’s copy of a Londres, 1771,
printing (in French) is from Thomas Jefferson’s library, Also, Morcau
de Saint-Méry, a Philadelphia publisher and bookseller, advertised a
French-language cdition of the novel in his 1795 catalogue. The novel
does not appear to have been 2 commercial success, however. An
cdition of Hooper’s translation was published in Philadelphia in 1795,
but the sales were so weak that those sheets with a new title page
were being sold in 1799 by Pritchard in Richmond, Virginia. The
1795 cdition is, nevertheless, the first utopian novel published in
North America, and some copics of it may be traced to Amcrican
hands: a copy (now at MBAt) was in George Washington's library;
the distinguished Philadelphia physician John Redman Coxe also had
a copy {now at Cu-Riv) in his celebrated library; and Robert P
Dunlap, who was at onc time governor of Maine, owned a copy (now
at CSdS).

No complete Russian translation was published until 1977, but the
book was known there in the cighteenth century in its original French.
‘The novel was available in the first edition for several years from the
Saint Petersburg bookdealer J. ]. Weitbrecht. 11is 1776 Catalogue des
{evres frangors qui se trouvent chez J. J. Weithrecht lists on page 2: “I'An
deux mille quatre cent quarant, réve sl en fiit jamais, ouvrage attri-
bu¢ a Mr. de Mercier, gr. 8. Lond. 771. ] Rbl. 50 Cop.” Secveral
cxcerpts from the novel were translated into Russian and published
in Russian periodicals. One of these excerpts identifies Mercicr as the
original author.

H s 1ronic that 2 novel so well known would have an author whose
name was not widely connected with it. In fact, the novel was often
attributed to others, a circumstance Mercier noted in 1786, though
he reiterated that his repucation for the work was sccurc in Paris, at
least:

Enfin, quelques imposteurs, soit en Angleterre, soit en Allemagne, soit en Russie,
&c. sc sont donnés pour autcurs de cet ouvrage; ils ont eu cette effronteric, loin de
la capirtale, il est vrai; or, on sait aujourd’hui, 4 n'en plus douter, 3 quel homme de
lectres il appartient 3

Despite this assertion, Mercier still did not sign the statement,
thereby leaving the field open to all sorts of conjectures. Rousscau,

* Jor furthur information on Mercier's influence in Russia, see Lowis-Sébastien Aercier
(notc 5), p. 361.
* As quoted incntry 1786.1a, [, vi.
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much o his chagrin, for example, was sometimes mentioned as the
author. Bachaumont’s Mémeires on 12 September 1780 recall that
Rousscau complained in 1772 that “on Paccusoit de se louer 4 outrance
dans U'Aw deux mille quaive cens quarante, ouvrage avoué aujourd’hui
par M. Mercier.” The copy of the 1785 edition in the library of the
Universitaire Saint-Louis at Brussels, Belgium, has a contemporary
manuscript notation attributing the novel 10 Rousscau. In Germany,
where Mercier was so popular, alf sorts of erroncous attributions were
made, Therc, as late as 1784, Voluaire was still believed to be the
author.?* One eighteenth-century librarian attributed the novel to
.éan Fclicité de Brancas, comte de Lauraguais.? These attributions
arc especially ironie, since one reviewer of Wieland’s Der goldene Spiegel
immediately spotted the fact that Wieland had drawn upon L'Ax
2440.°7 ['ally, onc former. owner of the University of Michigan copy
attributed the work to Helvétius. Whether others actually stepped
lorward to take credit for the work, as Mercier claimed, is uncertain.

Works of an inflammatory nature, such as L'A#» 2440, might well
have been bought merely as curiosities. Ilowever, in perusing copics
of this novel, one cannot help but be impressed by the many manu-
seript notations, reliable evidence that the books were actually read.
‘T'hese inscriptions range all the way from eighteenth-century hands
to those of the twenticth century. Some of them are nothing mare
than underlined or otherwise highlighted passages: others are genuine
marginalia in which the reader has indicated strong responsc to the
novel’s contents. One eighteenth-century reader laboriously com-
pared the first-edition text with the three-volume edition and noted
the passages that had been suppressed or rewritten. ‘T'hat reader even
noted the exact places in the revised cdition at which the original
chapters had been incorporated. One nineteenth-century reader care-
fully listed on the endpapers of his copy all of Mercier’s predictions,
such as invention of the telegraph, that had come true. Numerous
interesting summations, often only a word or two, arc found on the
title pages and flyleaves. One reader wrate on the title page of his
1786 cdition {at CSmE), “Fou ct impic”; another reader wrote on the

% Afloemeine dentsche Bibliothek, 38, part 1 (1784), 124,

3 This manuscript card, since corrected, is still in the catalogue of the Universitatsbibliothek,
Heidelberg. The copy of my entry 1772.5 at the Universitdtshibliothek, Bonn, has a stmitar
inscription with the same attribution in a contemporary hand on the title page.

¥ Allyeneine denitsebe Miblinthek | 18, part 2 (1773), 338.
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fiylcaf of his 1772 edition {at DIC) that the work was an “enigme.”
This reader was followed by another who noted, “Il n'est pas un
modele de style,” Despite the reaction of that reader, another reader
of another capy (now at N P) was struck by Mercier’s apheristic siyle
and underlined many of Mcrcicr’s bons mots. 'The most fitting nota-
tion, however, was added in the nincteenth century to a copy of the
1786 cdition by an owncer who pasted a small ship of paper into the
copy; on it, after taking due note of Mercier’s accomplishments and
failings, the owner concluded: “En resumé ce fut un trés bon homme
et un ecrivain de 'humanité.”® Mercier would have heen pleased.

In the following bibliography, 1 bave attempted 10 describe both
every edition in French and every translation ol Mercier’s novel that
appeared in his lifetime. This chronological framework was chosen
1o encompass all the editions in which Mercier could have had a hand
and to document the work’s contemporary diffusion. Excerpts from
the novel were not widcly printed in periodicals, except in conjunc-
tion with reviews, and only significant periodical appearances have
been included. _

Particular attention has been paid to the translations of the novel,
especially to discover which edition formed the basis of a given trans-
lation and to determine the faithfulness of the translacion,

Each entry is composed of the following elements:

1) Transcription of the title page(s). Line endings are not shown,
and rules and ornaments arc silently omitted as well.

2) A statement of page numbering for cach volume. In some
instances, the number of pages will fall short of what the signatures
indicate should be there, for I have not shown blank pages at the ends
of sequences.

3} A collation by signatures.

4) A list of copies available, This list shows only confirmed copics.
I'hose used for the descriptions are signaled with an asterisk.

§) Bibliographical citations. The cnormous number and type of
bibliographies in which one finds Mercier’s novel listed are in them-
selves indicators of the wide interest in the book. In some cases, 1t is
impossible to say with certainty that the bibliography is actually
referring to the edition 1 have listed. In these instances, the entry is
followed with a question mark. Also, the judgments of other lubli-

'8 Pasted into volume 1 of the QCU copy.
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agraphies on place of printing and format are noted. Because of the
importance of the OCLC and RILIN data bases as a means of locating
copies, Lhey have been listed as well.

6) Notes, such as names of translators, reviews, and other relevant

information.
With some reluctance, 1 have made a few entries for editions 1 have

not actually seen, These entrics represent editions that may have
existed but that T have been unable to locate. These are shown in
brackets, and the source of the entry is recorded. Net every entry in
every hibliography is represented, however; those listings which
appear to be ghosts have been passed over,
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Block Andrew Block. The Enghsh Novel, 1740-1850: A Catalogu:
including Prose Romances, Short Stories, and {ranstations of For-
ey Frctum, 2nd ed. London: 1Dawsons, 196].

Blciler {1978)

liolléme {ienevieve Bolleme. “Bihliographie” in Louis-Séhasticn Aer-
cicry dictionnaive dun polygrapbe. Paris: Union générale
d’éditions, 1978, Pp. 425-434,

Bowe & Danicls Forrest Bowe and Mary Damels. Freneh Literatare in Farly
Amcrican Translation: A Bibliggraphical Survey of fiooks and
Famphlets Printed i the United States from 1668-1820. New
York & [ondon: GGarland, 1977.

CREL I, W, Bateson, ed. The Cambridpe Bibliography of Fuglish Lit-
erattere. 4 vols. New York: Maemillan; Cambridge,
Fingland: University Press, 1941

Cioranescu Alexandre Cioranescw. fréliographie de la Hivtérature frangatse
da dix-burtieme siéele. 3 vols, Paris: Centre nattonale de la
recherche scienmtifique, 1969,

Clarke L. I. Clarke. The Tale of the Future, from the Reginning to the
Present Day. 3rd ed. London: Library Association, 1976.

Corsini Silvio Corsini. Receut dornaments gravée sur bots princi-
palement dans les imprimés lausannois parus de 1770 3
1774. Theic Lausanne, 1979,

Ersch ). 5. Vsch. Afigenseines Repertorium des Literatur fiir die fabre
1791 bis 1795. 2 vols. Weimar, 1799-1800; cpt. Bern: Lang,
1970,

ESTC Fighteenth-Century Short-Title Catalogue (on-line data

base version).
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Fivans Charles Evans, American Bibliography: A Chronological Die-
tionary of all Books, Pampblets and Periodicals Printed in the
United States of America from the Genests of Printing in 1639
down to aud Including the Year 1820. 29 vols. Chicago:
Blakely; Worcester: American Antiquarian Society,
1203-1959.

Fromm Flans Vrorom, Aibliggraphic dentscher Uebersetzungen ans dem
Franzésischen, 1700-1948. 6 vols. Baden-Raden: Kunst,
19501953,

Girard Gilles Girard. "Biblivgraphie des ceuvres de Mercier™ in

Hermann Hofer, od., Lowis-S¢bastien Mercier, pricurscur et sa
fortune, avee des documents inédits: Recueil d'études sur Finfluence

de Aercier. Munich: Fink, 1977, Pp. 329-339,

(iraesse Johann Georg Theodor (Graesse. Trésor de fivres rares et
précieny ou nogveaw dictionnaire bibliographigne. 7 vols, Dses-
den: Kuntze, 1859-1867.

Halkett & Laing Samtel Flalkett & John Laing. Dictivnary of Avonymons aud
Psewdonymotes English Literatare. Now & enlgd. ed. 6 vols.
Edinburgh & London: Oliver & Boyd, 1926-1932.

Hardy J. C. Nardy. A Cazalogue of Prose Fietion, Maiuly of the Eigh-
teenth Century, from a Private Library. Frenichi: Daval, 1982,

Heinsius Wilhelm Heinsius, Aflgemeines Bricher-Lextkon oder
vollstindiges wlphabetisches Verzeichniss der von 1700 bis £ Ende

1800 erschienenen Biicher, 4 vols. Leipzig, 1812; rpt. Graz:
Akademische Druck, 1962.

Heinsius (Romane) . “Romane,” in Algenreines Biicher-Lextkon, val. TV

1 figrers Uenry Yggs, Bibliography of Economics, 1751-1775. Cam-
bridge, England: University Press, 1935,

Holzmann & Bohatta Michacl 1olzmann and Hans Bohatta, Dewtsches Anonymen-
Lexshon, 15071850, 8 vols. Weimar, 1902; rpt. Hibdeshein
(Mms, 1961,

Joeher Christian Gottlob Jocher. Allgemeines gelebrien Lexicon. 11
-vols. Hildesheim: Olms, 1960.
Kayser Christian Gottlob Kayser. Vo/lsédndiges Biicher-fexicon enthul-

tend alle von 1750 bis zu Ende des Jabres 1832 in Deutsclland
und in den angrenzenden 1 iinderen gedruckion Biicher. 7 vols.

Leipzig, 1834-1838; rpt. Grae: Akademische Druck, 1961,

Krauss Werner Krauss and Martin Fontius, Franzasische Drucke des
18. fabrbunderts in den Bibliotheken der Dewtschen Denokra-
tischent Republik: Biblivgrapbie. Berlin: Akademic-Verlag,
1970. '

Lansun Gustave Lanson. Mantwel bibliggrapbique de Ju fittératare

framaise moderne XVIe, XVife, XVIiTe et XINe sitcles. Nouv.,
¢d. Paris: Hachette, 1925.
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Wendelin von Maltzalhn. Dedischer Biicherschatz des 16., 17,
wnd I8 bis um die Mitie des 19. Jabrbunderis. Jene & Frank-
fort, 1875—1882; rpt. Hildesheim: Olms, 1966.

André¢ Martin and Gérard Walter. Cazelopue de Phistoire de fa

révofution francatse. 5 vols. Paris: Bibliothéques nationales,
1936-1943.

Iobert Manzi. 1.720dée die bonhear dans fa fittératare et fa pensée
Jrancaise aw XV sidce. 3rd ed. Paris: Armand Colin,
1967.

Johann Gearg Mcusel, Das gelebrie Teutschiand, oder, Lexicon
der jeizt febenden fentsober: Sebrifistelfer. 23 vals, $ih ed,
Femgro: 1800-1834; rpt. 1ildesheim: Olms, 1945-1966.

Glenn Negley. Uropian Literature: A Bibliography with a
Supplemenmtary Listing of Works Influential in Usopicn Thonuh:.
Lawrence: Regents Press of Kansas, 1977,

George Watson and 1. R, Willison, cds. T4 New Cambridye
fibliography of Eughisb Luterature. $ vols. Cambridge,
England: University Press, 1974-1977.

OCLC, Inc. data base.

Library Company, Philadelphia, Catalogie of the Books
ficlonging 1o the Library Company of Philadelphia, 3 vols,
Phifadelphia: Sherman, IR35-1839.

William YWebb Pusey. “Appendix | {To Chapter 1): Ger-
man Translations of Mercier's YWorks,” in his Latis-Sebasiien
Mercier in Germany: 11is Vopac and Inflweice in the Eipbteenth
Cenzury. New York: Columbia University Press, 1939, Pp.
211-227.

Joseph Maric Quérard. La Franee Littéraire, ot dictionnaire
bibliograpbique des swvants, bistoriens, et gens de lettres de la
france. 10 vols. Paris: Didot, 1827-1839,

Robert l{cgina]d, Science Fretion and I-hum.g- Laterature: A
Checklrst, 1700=-1974, with Conterporary Science Fiction
Autbors H. 2 vols, Detroit: Gale, 1979

Heinrich Reusch. Der fndex der cerbotenien Riicker. 2 vols.,
Bonn: Cohen, 1885.

Henry Jean Reynand. Noter supplémentasres sur les livres &
gravures du XVIHe sidele. Geneva: Bibliothéque des érudits;
Lyons: Presses académiques, 1935.

Rescarch Libraries Information Network data base.

1. A. R, Scguin. french Works in Englich Transtation,
1731-179%. 8§ vols. Jersey City: Paxton, 1965-1970,

Emily Millicent Sowerby. Catalooue of the Library of Thomas
Jefferson. § vols. Washington, D.C.: Library of Congress,
1952-1959.
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Spinazzola Dora Franceschi Spinazeola. Catdfoge defla biblioteca di Luigi
Liinaudi, opere economiche ¢ politiche dei sccoli XVEXTX. 2 vals.
Turin: Banca d'ltalia, 1981.

Thierme Hugo Paul Thieme. Bibliographic de 1o fittératsre frangatse de
1800 a 1930, 3 vals, Paris: Droz, 1933,

Watt Raobert Watt. Biblistheca Britannica: Or, A Geueral fndex to
British and Forcign Literature. 4 vols. Edinburgh: Constable,
1824.

Weinier David R. Weuner. Bibliagraphy of American Caltrre:
1493-1875. Ann Arbor: University Microfilms, 1957,

Welley Emil Weller. Die falschen und fingicrien Druckorie: Repertorism

der seit Erfindung der Buchdrackerkunst unter falscher Firma
ersehicnenen dettschen, tateimischenr nud franzisischen Schriften. 2
vols. Leipzig, 1B64; rpt. Hildesheim: Olms, 1960.
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[LIBRARY SyYanioLs

The following symbols are used in the hibliography,

As Qesterreichische Natuonalbibliothek, Vicnna, Austria

AsGU Universitatsbibliothek, Graz, Austria

AsSU Universivitsbibliothek, Salzburg, Austria

AsY Wicner Stadi- und Landeshibliothek, Vienna, Austria

lie Bibliothénue Royale Albert 1¢, Brussels, Belgium

BeAS Stadsbibliotheek, Antwerp, Belgium

BeBSL Bibliothéque des Facoliés, Universitaire Saint-louis, Brussels,
Belgium

Re(GR Rijksuniversiteit, Centrale Biblintheek, Ghent, Belgium

Bel.U Université de Ligge, Liege, Belgium

BeloU Université de Louvain, Lowvain, Belgium

CaBVal University of British Columbia, Vancouver, B.C., Canada
CaOHA McMaster University, Hamilton, Ontario, Canada
CaOTUTF Thomas lisher Rare Book Library, University of Toronto,

‘Toronto, Ontarie, Canada

CaQQUS  University Seminary, Université de Québec 4 Quéhec, Québec,

Canada
CLSU Universicy of Southern Califarnia, Los Angeles, CA
CIU-S/(C University of California, Special Collections, Los Angeles, CA
COMC Mills College, Oakland, CA

CSdd San Dicgo State University, San Diego, CA
CSmH Henry E. Fluntington Library, San Marino, CA
CSr Stanford University, Stanford, CA

CAUIT-W  Wackinson Library, Trinity Cuollege, Hartford, CT
CeY Yalc Lniversity, New Haven, CT

CU-BANC  Bancroft Library, University of California, Berkeley, CA
CLU-Riv University ol California, Riverside, CA

CU-S University of California, San Diega, CA
13l University of Delaware, Newark, DE

DLC Library of Congress, Washington, DC
Fall University of Miarm, Coral Gables, FL
FrAL Ribliothtque municpale, Abbeville, France
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FrAj
FrBA

I'rHe
FrBo
Friou
FrCa
FrCh
1rCo
FrCom
Frr
FrEp
FrD
FrieM
Frili
FrLy
Frafe
Friio
Friion
Friafont
FtN
FrNan
FrNi
FrNim
FrNio
Fr()
FrIPBA
Fr'BH
FrPBN
Fri'BS
Frle
Fril
FrPyU

Irid
IS
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Bibliothéque Méjanes, Aix-en-Provence, France
Bibliothéque municipale, Ajaccio, France
Archives et Bibliothéque, Centre de documentation ct de
recherche, Préfeciure maritime, Brest, France
Bibliothéque municipale, Besangon, France
Biblivthéque municipale, Bordcaux, France
Bibliothéque municipale, Bourges, Irance
Bibliothéque municipale, Caen, Franec
Biblioth#que Jacques Prévert, Cherbourg, France
Biblioth2que de la ville, Colmar, JFrance
Biblicth#que municipale, Compi¢gne, France
Bibliotheque municipale, Draguignan, France
Bibliothéque municipale, Epernay, France
Bibliotheéque municipale, Dijon, I'rance
Bibliothéque municipale, Le Mans, I'rance
Bibliothtque municipale, Lille, France
Biblioth#que de la ville, Lyon, France
Biblivthtque-Mediathtque, Metz, France
Bibliothéque muntcipale, Montpellier, Irance
Bibliothéque municipale, Montbéliard, France
Bibliothtque municipale, Montauban, I'rance
Biblinth&que municipale, Nantes, France
Bibliotheque municipale, Nancy, [rance
Biblivthtque municipale, Nice, France
Bibliothtque municipale, Nimes, I'rance
Bibliothtque publique, Niort, [France
Bibliothéque classée de ]a ville, Orléans, I'rance
Bibliothtque de PArsenat, Paris, France
Bibliothéque historique de la ville de Paris, Paris, I'rance
Biblintheue nationale, Paris, France
Libliotheque interuniversitaire Saint-Genevigve, Paris, rance
Bibliotheque municipale, Péeigucux, France
Bibliotheque de Plnstitut de France, Paris, [rance

Universités de Paris, Bibliothéque de a Sorbonne, Paris,
France

Biblinthéque municipale, Rheims, France

Biblinthéque humaniste ¢t archives de la vifle, Sclestat, France
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FTaSU
FU

GU
GyA
GyBAW
GyvBTU
Gyl3oU
GyC

Gy 1)
GyEU

Gyl
GyCGo

GyGr

{iyHa
{zyvlial

GyjeU

Harvard Library Bulletin

Biblintheque municipale, Strasbourg, France

Bibliothtgue de la ville, Toulouwse, France

Bibliothéque municipale, Tours, France

Bibliotheque municipale, Toulon, Irance

Bibliothégue municipale, Troyes, Irance

Bibliotheque municipale, Versailles, I'rance

Biblioth¢gue municipale, Vendome, France

['lorida State University, Tallahassee, FL

University of Florida, Gainsville, I'I.

University of Georgia, Athens, GA

Staats- und Stadebibliothek, Auvgsburg, Germany

Akademic der Wissenschaften, Berlin, Germany

Technische Universitidt Bibliothek, Berling Germany
Universititsbibliothek, Honn, Cermany

Landesbibliothek, Coburg, Germany

Sachsische Landeshibliothek, Dresden, Germany
Universitdtshibliothek, Fricdrich-Alesander-Universitit, Krlan-
gen, Germany

Stadt- und Universitdtsbibliothek, Frankfurt/Main, Germany
Nicdersichsische Staats- und Universitatsbibliothek,
Giottingen, Germany

Universitatshibliothek, Ernst-Moriz-Arndt Universitat, Gretls-
wald, Germany

Staats- und Universititshibliothek, Hamburg, Germany
Universititsbibliothek, Martin-luther Universitit, Halle, Ger-
many

Universititshibliothek, Fricdrich-Schiller Universitidt, Jena,
Gormany

Gesamthochschul-Bibliothck-Landesbibliothek und Mur-
hardsche Bibliothek, Kassel, Germany

Universitatsbibliothek, Karl-Marx-Universitit, Leipzig, Ger-
many
Ruyesische Staatshibliothek, Munich, Germany

Iiirst Thurn und Taxis, Zenralarchiv- Hofbibliothek, Regens-
burg, Germany

Witrttembergische Landesbibliothek, Stuttgart, Germany

Nationale Forschungs- und (Gedenkstatten der klassischen
deutsehen Literatur, Weimar, Germany
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Berzog August Bibliothek, Wolfenbiittel, Germany
Newberry Library, Chicago, 1L

Naotre Dame University, South Bend, IN

Indiana University, Bloomington, IN

Lilly Library, Indiana Unwersity, Bloomington, IN
Trinity College, University of Dublin, 1Jublin, [reland
Biblioteca nazionale Marciana, Venice, Ttaly

Bibliotcea communale dell’ Archiginnasio, Bolagna, ltaly
Riblioteea statale di Cremona, Cremona, Italy

Bibliotcea della lacolta di lettere ¢ filosofia, Universita degli
swuch di Firenze, Florence, 1taly

Bibliatcca universitaria, Genoa, [aly

Universita degli studi di AMilano, Biblioteea della Facolta di
giurisprudenza e di letterc ¢ filosofia, Milan, lraly

Riblioteca Angelica, Rome, ltaly

Biblioteca Apostolica Vaticana, Vatican

University of llinois, Rare Book Room, Urbana, L.
University of Louisville, Louisville, KY

University of Kentucky, Lexington, KY

Spencer Library, University of Kansas, Lawrence, KS
Bowdoin Callege, Brunswick, MF.

Boston Athenzum

Harvard University, Cambridge, MA

Harvard University, Graduate School of Business Administra-
tion, Boston, MA

Harvard University, Houghton Libirary, Cambridge, MA
VWayne State University, Detroit, M

University of Michigan, Ann Arbor, Ml

University of Minnesota, Minneapolis, MN

American Antiquarian Socicty, Worcester, MA

Buffalo & Eric County Public Library, Buffale, NY
University of Nebraska, Lincoln, NE

Duke University, Durham, NC

University of North Carolina, Chapel Hill, NC

Internationaal Instituut voor Socuale Geschiednis, Amsterdam,
Netherlands

Universiteits-Bibliotheek, Amsterdam, Netherlands
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Vrije Universiten, Amsterdam, Netheelands

Koninklijke Bibliotheek, The Llague, Netherlands

Provinciale Bibliotheek van Fricsland, Leeuwarden, Nether-
lands

Rijksuniversiteit, Utrecht, Netherlands

Cornell University, Ithaca, NY

Princeton University, Princetan, NJ

New York Public Library, New York, NY

Cotumbia University, New York, NY

Union Theological Seminary, New York, NY

State University of New York, Stony Brook, NY

Syracusc University, Syracuse, NY

University of Cincinnati, Cincinnati, O} |

Copy in private hands

Bibhioteka Jagiellosiska, Krakow, Poland

American Philusuphical Sacicty Library, Philadelphia, PA
Library Company, Philadelphia, PA

Pennsylvania State University, University Park, PA
University of Pennsylvamia, Philadclphia, PA

Brown University, Providence, RI

Jobin Carter Brown Library, Providence, Rl

Lenin State Library, Aoscow, USSR

Kungliza Biblioteket, Stockholm, Sweden

Swiss National Library, Bern, Switzerland

Kantons Bibliothek, Aargan, Switzerland
Universitiitsbibliothek, Basel, Switzerland

Bibliothéque de la ville, .2 Chaux-de-Fonds, Switzerland
Bibliotheque publique et universit2ive, Geneva, Switzerland
Bibliothéque cantonale ¢t wniversitaire, Lausanne, Switzerland
Biblintheéque des pasiwcurs, Lausanne, Switzerland
Zentralbibliothek {Biirgerbibliothek), Tuzern, Switzerland -
Zentralbibliothek (Kantonsbibliothek), Luzern, Switzerland
Bibliothetque publigue de la ville, Neuchitel, Switzerland
Stadthililiothek, Schaffhausen, Switzerland
Zentralbibliothek, Solothurn, Switzerland

tHochschule 51, Gallen fiir Wirtschafts- uad Sozialwissenschal-
ten, Sr. Gall, Switzerland
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SzYM Maison d'Ailleurs, Yverdon, Switzerland

SzZ Zentralbibliothek, Zurich, Switzerland

TxU University of Texas, Austin, TX

Ul British 1.abrary, London, England

UKL London Library, London, agland

UkLU University of London, London, England

L ENMU University of Manchester, Manchester, England
UkOU-B3  Oxford University, Bodlcian Library, Oxford, England
Vil University of Virginia, Charlottesville, YA

(The biblingrapby follows in later issues.)
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small scctor of the publishing industry, furthering the intcrests of the
hbrary community and performing a service to the general public in
a sophisticated and professional manner. "I'he time is now ripe for the
greal research libraries of the world to enhance the results of their
ycars of collection and prescrvation with a commitment to the com-
plementary process of publishing.

CONTRIBUTORS TO THIS ISSUE

Nicuoras W. Barapkins is Professor of Economics, Lehigh
University.

[ducn Cosse 1s Head of Publications, the British Library.

OwEeN GINGERICH 1s Professor of Astronomy and of the History
of Science, Harvard University.

STEVEN OZMENT is Professor of History, Harvard University.

Everery C. WILKIE, JR., 1s Bibliographer, The John Carter Brown
Library, Brown University.



